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ETYMOLOGICAL NOTES 

1. OE. b&n ' bone/ in composition also leg,' 
ON. bein ' bone/ OHG., MHG. leva ' Knochen; 
Bein, Schenkel/ etc., ar from Germ, baina-, 
the primary meaning ov which was probably 
'nob, club, cudgel/ 'Kolben, Keule, Schlegel:' 
Lat. per-fine8 ' per-f ringas/ Olr. benim 
'schlage, schneide/ OBulg. biti 'schlagen/ 
Buss, bit' 'schlagen/ bUo 'Schlegel, Klbppel/ 
Arm. bir 'grosser Stock, Kniippel, Keule' 
(*bitr, Bugge, IF. I, 452), Gr. <^7/xfe 'the 

stem or stump ov a tree; block, log/ etc. 

The (leg)-bone may hav taken its name 
either because it was used as a beetle or club 
or else because the bones ar commonly desig- 
nated from the nobs or protuberances on them, 
as in ON. knyia 'driicken, schlagen/ MHG. 
brioche 'Astknorren; Fruehtbolle; Knochen.' 

2. MLG. bunk 'Knochen, namentlich die 
hervorragenden Hiift- und Beinknochen grosser 
Tiere/ EFries. bunk(e) 'Knochen/ Du. bonk 
'Knochen, Beinknochen; dickes, unformliches 
Stuck; ein plumper roher Mensch/ Pruss. 
bunke 'Bursche, Knabe; liederlicher sehlech- 
ter Mensch/ bunken 'die starken Knochen, 
namentlich magerer lebender Tiere, welche 
stark hervorragen/ etc., NE. bunch 'protuber- 
ance, hunch, nob, lump; cluster, tuft/ vb. 
'be protuberant; bring together into a bunch.' 

These belong to ON. bakke (*bankan-) ' An- 
hohe, TTferbank, Wolkenbank/ bekkr 'Bank/ 
OS., OHG. bank, NE. bank, bench, etc., Norw. 
bunka (and bunga) 'kleiner Haufe, Beule:' 
perhaps OS. bak, OE. bmc 'back/ OHG. bahho 
'Schinken.' The underlying idea in all or 
these is ' bunch, bump, nob, etc' A synonymus 
root *bhengh- occurs in ON. bingr 'heap; 
bolster/ OHG. bungo 'Knolle/ MDu. bonge 
' plug, bung ov a barrel/ NE. bung, Gr. wa^v? 
' thick, large, fat/ Skt. bahu-h ' strong, much.' 

3. Norw. dial, buna ' Knochenrohre, Waden- 
bein/ 'fibula' is related neither to bone, Bein 
nor to bunke, as given in Pick III*, 257. The 
primary meaning ov buna is rather ' tube, pipe, 
Hohre' in reference to its small size: ON, 
NIcel. buna ' jet, shoot/ vb. ' gush, well/ with 
which compare Sloven, bujica ' Wildbach/ Serb. 



bujica 'Giessbach/ bujati 'toben/ etc. For 
related words see Berneker, Et. Wb. 98. 

4. NE. bum 'buttocks' may represent an 
older *bumb 'convexity, bulge, bump:' Icel. 
bumba ' drum ; bulge (ov a cask) ; belly (ov 
a flask)/ and also Norw. dial, bembel 'Nabel/ 
Lith. bdmba 'Nabel/ bambalas 'kleine dicke 
Person/ bumbulis ' Wasserblase ' (cf. Fick III*, 
260). 

Compare also NE. bump 'a swelling pro- 
tuberance; a shoek from a collision/ vb. ' form 
bumps; nock, strike, thump/ Dan. bump 'a 
thump/ ODan. bump 'a thick-set fellow/ 
bumpet 'thick, fat/ MHG. pumpen 'durch 
Klopfen, Stossen etc. einen dumpfen Schall 
verursachen.' 

5. Goth. uS'baugjan 'ausfegen' is repre- 
sented in NHG. : Steir. bocht ' Uhrat, Kehricht, 
Mist.' 

6. Norw. buna ' make a din; drive/ ' poltern; 
antreiben/ bynja 'make a din, work noisily, 
esp. to hammer on something' may be com- 
pared with Buss. dial, bunit' 'hallen, drohnen, 
einen dumpfen Ton von sich geben; briillen/ 
Serb, buniti 'erregen, aufwiegeln/ erlier 
' larmen/ ' murmeln/ 6. se ' sich empSren/ buna 
' Larm, Tumult; Meeresbrausen ; Aufruhr/ etc 
Ov these Berneker, Et. Wb. 101, says: "TTn- 
mittelbar vergleichbares fehlt." But we may 
compare also OBulg. buji 'wild, grausam, 
toricht/ Serb, bujan ' heftig, stiirmisch/ biijati 
'toben/ bujica 'Wildbach/ etc Cf. No. 3. 

7. OE. dryge 'dry/ 'dry land/ drUgian 'be- 
come dry, dry up/ drilgop 'dryness, drout/ 
ON. draugr 'a dry log/ MDu. droge, drooch, 
druge 'dry; thirsty; limp, weak/ OS. drukno, 
drokno, OHG. truckan, trockan ' trocken ' rep- 
resent Germ, drug-, draug-, drukk-, with which 
compare druk- in NE. dial, drowk * ov plants : 
droop from want ov water/ adj. 'drooping.' 
'Drooping' was the primary meaning ov dry, 
whence the various significations ov MDu. droge 
'trocken, durr; schlaff, kraftlos.' 

These may come from pre-Germ. *dhrugh(n)-, 
*dhrough- 'fall, droop, sink:' Lett, drugt 
'zusammensinken; mindern/ Bulg. drugliv 
'hager' (but not Lith. drugys 'Fieber/ Buss. 
drUzat' 'zittern, beben/ Berneker, Et. Wb. 
231), root *dhreu- in Lith. su-druniti 'faulen, 
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morsch, miirbe werden,' drovtia 'blode;' Lett. 
drupt 'zerfallen, brockeln,' draupit 'zer- 
brockeln,' OS. drubon ' niedergeschlagen sein,' 
LG. (Flensburg) druf 'schlaff;' OE. drBopan 
'drop, drip/ ON", driupa 'drip; droop/ drupa 
' droop, be dejected,' NE. droop ' sink or hang 
down; languish from grief or other cause; de- 
cline, be dispirited; be limp or wilted, or 
plants;' OE. dreosan 'fall; perish,' dreorgian 
' fall, crumble away,' drusian ' become languid, 
sluggish,' 0H6. tr&rSn 'trauern' (cf. MLN. 
XX, 42). 

8. Nbrw. dial, dragen 'damp,' Swed. dial. 
drungen 'damp, wet,' NIcel. drungi 'gloomi- 
ness, drowsiness': Lith. dr'e'gnas 'feucht,' 
drekinu 'mache feucht,' drigms 'blode, vom 
Auge,' drangus, drungnas 'lauwarm.' For 
meaning, compare OHG. welk 'feucht, milde, 
lau, welk.' 

9. OE. gefrmppegian ' accuse ; reverence ' has 
meanings which seem to be irreconcilable. But 
they may be combined under the common mean- 
ing 'bring forward,' whence 'summon before 
court, accuse' and 'cause to appear, make 
prominent, prefer.' The Germ, base frapp- 
may be from pre-Germ. *propn- 'bring forth,' 
with which compare Gr. irphrto (be prominent) 
' appear, be plainly perceivd, be fitting, proper,' 
irpeirnfe ' distinguisht, eminent, honorable.' 
Perhaps here also Lat. prope (forward, before) 
'near, near at hand; nigh, toward, about, ov 
time,' proprius (being before, near to) 'be- 
longing to, own, proper; (advancing, continu- 
ing) perpetual, constant, permanent.' For 
meaning compare MHG. vurdern 'vorwarts 
bringen, befordern,' vordern 'fordern, vor Ge- 
richt fordern.' 

10. Goth, frops 'klug, verstfindig,' ON. 
fr6Hr 'kundig, gelehrt,' OE. frdd 'wise; old,' 
OS. frdd 'erfahren, weise, alt,' OHG. fruot 
'verstandig, klug, weise, alt,' frad 'strenuus, 
efficax,' Goth, frapjan 'verstehen, denken,' 
NHG. Lothr. fr&dfti, pp. g&fruodm 'beruhren, 
betasten, befuhlen; fuhlen, empfinden,' OE. 
gef redan ' be sensible ov, feel, perceiv,' etc. hav 
been compared with Lith. protas 'Verstand,' 
prantu, prasti 'gewohnt werden,' su-prantu 
'verstehe,' Lett, prast 'verstehen, begreifen, 
merken,' prats 'Verstand, Sinn, Wille,' etc. 



The primary meaning ov the above must hav 
been ' press, press forward,' whence ' tuch, feel, 
grasp, understand' in Lothr. f redan 'beruhren, 
betasten; empfinden,' Goth, fropjon ' verstehen,' 
etc.; 'pressing forward, advanst, experienst, 
expert, accustomd' in OHG. frad 'strenuus, 
efficax,' fradalih 'procax,' fruot 'erfahren, 
weise, alt,' Lith. pratimas ' das Verstehen, das 
Gewohntwerden.' 

Compare *peret- 'press (forward)' in Lat. 
preset, pressum 'press, crowd; grasp,' pressio 
' pressure,' pressure ' press,' prelum (*pretslom) 
'press-beam, wine-press, oil-press,' Skt. prt- 
' Kampf, Streit,' etc. (cf. Pedersen, IF. v, 81), 
MHG. vrat ' zerbrockelnd ; wund gerieben; ab- 
gerieben, durchtrieben,' vrete, wrote 'wunde 
Stelle, Entziindung,' vreten 'wund reiben, ent- 
ziinden; qualen, plagen.' 

11. Du. golzen 'gulp, swallow,' gulzig 
'greedy, gulping,' MLG. gvlsich 'gefrassig, 
gierig ' ar probably derivativs ov MDu. gole ' an 
open mouth or throat,' MHG. giel 'Maul, 
Bachen, Schlund.' 

12. OE. gelostr, geolstor ' poisonus secretion, 
pus, matter,' geolstrig 'secreting poison' come 
from a Germ. *gelustrar, with which compare 
MDu. gelster-, galster-achtich ' vettig, stinkend, 
een onaangenamen reuk verspreidend,' c smeary, 
rancid, stinking,' Du. galsterig ' rancid,' EFries. 
galster ' eine griinlich oder mit griinem Schim- 
mel behaftete, verdorbene und schlecht schmek- 
kende Stelle in dem Ease, oder eine grunlich- 
gelbe, verdorbene und ranzig bitter und scharf 
schmeckende Stelle im Speck etc.,' galst(e)rig 
'verdorben, schimmlig, ekelhaft, bitter und 
ranzig schmeckend; bitter, bose, unfreundlich, 
miirrisch; eklig, schmutzig, obszon,' galstern 
'faulig, ranzig und bitter werden, verderben,' 
Pruss. galster, galster 'ranzig gewordener 
Speck,' galstrig, gdlstrig 'ranzig, faul, un- 
schmackhaft, von Speck, Butter, Fett; geil, von 
Pflanzen, die schnell aufgeschossen.' 

Franck, Et. Wb.* 174, doutfully compares 
Du. galsterig with OE. geolstrig, with refer- 
ence to gal 'gall (on horses).' Weigand,F&. 8 , 
compares LBh. (ndrhein.) got 'verdorben, ran- 
zig, sauer geworden.' Koolman, Wb. der 
Ofries. Spr. I, 584, refers the words to galle, 
which he combines under the various senses. 
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Whether this is the correct explanation or not, 
galstrig was connected in feeling with grille, 
gall, Lat. fel ' gall, bile ; poisonus liquid, poison.' 

13. ON. heile ' brain ' probably ment origin- 
ally ' point, peak ' in reference to the top of the 
hed, as in Lat. cerebrum 'brain:' Skt. cvrah 
'Kopf, Spitze,' Gr. icepas 'horn.' So we may 
compare heile with Lat. cilo 'jemand mit 
schmalem Kopfe nnd vortretender Stirne,' and 
also Skt. cila (peak) ' Stein, Fels,' cailarh 
'steinern,' subst. 'Fels, Felsgebirge* (:heile 
from *k'dtlon-), cira-h 'scharf:' cigdti, giglte 
'scharft, wetzt:' Av. saSnis 'Spitze, Wipfel^ 
Skt. cikhH 'Spitze, Haarbiischel,' gikhard-h 
' spitzig, zackig,' subst. ' Spitze, Gipfel, Zinne,' 
cSkhara-h 'Gipfel, Scheitel; Scheitelkranz.' 

14. OE. hamm 'inner part ov nee, ham,' 
ON. horn, gen. hamar ' Schenkel (an Tieren),' 
NIcel. horn 'haunch, buttock,' OHG. Kama, 
hamma, MHG. hamme ' Hinterschenkel, Knie- 
kehle,' MLG. hame, hamme 'Hinterschenkel, 
Schinken,' MDu. hame ' Hinterschenkel ' repre- 
sent Germ, ham- as wel as hamm-, and there is 
no good reason for supposing that the form 
with -mm- lost the gemination. For Gr. icvquv 
' the part ov the leg between the nee and ankle 
(as opposed to the thigh) ; the spoke ov a wheel ; 
the leg ov a stool ' is too doutful a connection, 
as it probably comes from an entirely different 
primary meaning. 

The Germ, words ar applied to the curvd or 
bent parts ov the animal's leg. So we may 
compare OHG. hamo, MHG hame 'Angel- 
haken, Angel,' MDu. hame 'fish-hook,' hamen 
(hook) 'grasp, catch,' etc. This is an old ex- 
planation (cf. Lexer, Mhd. Wb. I, 1162 with 
lit.) that deservs to be revived. The h- in 
hamo probably comes from IB. Teh-: Gr. x a f^' 
Aca/twrwXos (cf. Eesperia, Erganzungsreihe I, 
54f.). 

15. LG. hunke 'abgenagter Knochen,' 
MLG. hunke-bin ' die Kernkammer des Obstes; 
ein Schinken, von welchem das Fleisch fast 
ganz heruntergeschnitten ist,' Pruss. hunke- 
burik 'zur Bezeichnung eines sehr magern 
Menschen, eines schlechten Pferdes,' Flem. 
hunhe ' hump,' NE. hunk ' a large lump, piece, 
or slice,' hunch 'hump, protuberance (on the 
back, on a camel) ; a thick piece, hunk, lump,' 



vb. ' round or thrust out or up in a protuber- 
ance; crook, as the back,' hunchback 'hump- 
back.' 

Perhaps related to the following, with the 
primary meaning 'bend, hump.' 

16. MDu. hone 'hoek, schuilplaats, honk,' 
'corner, nook, goal (in game),' EFries. hunk 
'Ecke, Winkel, heimliche, verborgene Ecke, 
Freistatte; Stelle, Platz, Haus:' Du. hoek 
'Ecke, Winkel, Spitze, Haken, Angel,' MLG. 
h8k ' Winkel, Ecke,' hake ' Haken,' OE. h6c, 
haca ' hook,' etc. : OHG. hinkan ' hinken,' Skt. 
khdnjati 'hinkt.' 

17. OE. geloma 'tool, utensil,' whence NE. 
loom ' a machine for weaving; shaft ov an oar,' 
probably ment 'paddle, rod, shaft, etc.,' in 
loom in reference to the weaver's rod. Com- 
pare Norw. lorn 'flat ov the hand,' and also 
lam 'Tiireisen, Haspe mit einer Platte,' ON. 
lamar fern. pi. ' Tiirangel.' These last hav been 
compared with Lat. lammina 'a plate, leaf, 
layer' (cf. Walde, Et. Wb. 2 410). 

18. MHG. luoder 'Lockspeise, Verlockung; 
Schlemmerei, lockeres Leben,' NHG. luder 
'Lockspeise, Lockaas; Fleischfiille an Sauge- 
tieren; (durch den Geruch Tiere anziehendes) 
verwesendes Tierfleisch; lockres, wiistes Leben, 
Schlemmerei; zum besten haltendes Gespotte; 
durchtriebne, verlockende Weibsperson' (Wei- 
gand", II, 90), MDu. loeder 'Lockaas,' etc. ar 
commonly compared with laden. 

This is altogether improbable. The word 
means 'fat, flabby flesh; carrion; bits ov flesh 
or carrion used as a lure for animals : lure, al- 
lurement; place to which an animal or a person 
is lured; a loose (flabby) life, etc' The pri- 
mary meaning was probably 'flap, flabbiness; 
flap, tatters; offal, carrion.' 

Compare Russ. l&ta 'Flick, Lappen,' Utani 
' abgetragenes Kleid, Fetzen, Lumpen' and 
other Slavonic words given by Berneker, Et. 
Wb. 693. Lith. latras 'ein liederlicher Mensch, 
Trunkenbold, Umtreiber ' is probably a loan- 
word. 

19. OE. rage- 'spine' in rage^rSose 'muscles 
along the spine :' MHG. rcehe ' steif, starr,' rahe 
' Stange, Schiffsraa,' OF. ra ' Stange in einem 
Stangengerust (zum Trocknen), Schiffsraa,' 
Norw. dial, raaga (*rigon) 'diinne Stange,' 
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Lith, rekles pi. ( ein Stangengeriist zum Trock- 
nen/ MHG. re<7en 'sich erheben, emporragen; 
steif gestreckt sein, starren' (cf. Fick IIP, 
334f.), root *req- 'stretch out/ whence also 
'arrange, put in order, etc.': Skt. racdyati 
'ordnet, verfertigt, bildet, bereltet, macht zu- 
recht,' Goth, rdhnjan 'rechnen/ etc. (cf. IE. 
a", 44). 

20. Goth, razn, ON. rarm, OE. mm 'hous' 
ar supposed to be from the same root as Goth. 
rasta 'mile,' OB. rcest ' rest; resting-place.' In 
form and in meaning this connection is quite 
possible. But it is not certain. For the stem 
razna- ov the above may be compared with 
rasna- in OE. msn ' plank ; ceiling.' 

21. Goth, siponeis ' iiadrjrrfi, discipulus, 
lerner ' implies a noun *sipdns 'the act ov lern- 
ing, das Lernen ' from *sip6n ' lern.' A causa- 
tiv in meaning occurs in OE. septe 'taught,' 
pret. ov *seppan (Goth. *sapjan), like sette to 
settan, legde to lecgean. Or septe may hav S 
(Goth. *sopida or *sepida) and, in any case, 
be related to Lat. per-sibus ' very knowing, very 
acute' (cf. Holthausen IF. xxv, 147). 

22. Germ, widu- ' tree, wood, forest ' in OE. 
widu, wudu ' wood,' ON", vftlr, OHG. witu, etc. 
is identical with Ir. fid 'Baum, Holz, Wald,' 
Welsh guid, gwydd 'arbusta, arbores, caules.' 
These ar compared with Skt. vidhu-h 'verein- 
samt/ lith. vidus ' Mitte, Inneres, Inwendiges,' 
and referd to the root uidh- in Lat. di-vido, etc. 

This connection is no dout correct. But the 
meanings hardly developt as usually explaind. 
For inasmuch as *uidhu- is a derivativ ov *«t 
' apart,' it ment ' separated, alone ' in Skt. 
vidhu-h; ' separating, intervening (space), mid- 
dle' in Lith. vidus; and 'separating, branch- 
ing' in Welsh gwid, Ir. fid, OE. widu, wudu, 
etc. For the last meaning compare Skt. vayi, 
ChSl. veja ' Zweig, Ast,' Skt. vi ' auseinander ; ' 
OHG. zwlg 'zweig:' Skt. dvayd-h 'zweifach.' 

23. Goth, wairila (or -lo) 'j^etXos, Lippe,' 
OE. weler (*werel) 'lip,' OFries. were, ON". 
VQtr (*warzu~) 'Lippe' ar compared with 
OPruss. warsus ' Lippe.' These ar from bases 
*uer-, *uers- also in OE. wearr (*warz-) 'cal- 
losity, wart,' Lat. verruca 'wart; a steep, ruf 
place,' Skt. varsman- 'Hohe, Oberstes, Spitze,' 
Lith. virszus 'das Obere, die hochste Spitze,' 



OE. wearte ' wart,' MLG. warte ' Warze; Brust- 
warze,' Gr. aetpm' raise' (cf. Walde, Et. Wh.* 
823, with lit.), and also Lat. varus 'blotch, 
pimple,' varulus ' swelling in the eye, sty.' 

24. NE. wear represents two distinct words : 
OE. werian ' wear (clothes) ; clothe,' Goth. 
wasjan 'clothe,' etc.; and OE. -weosan, pp. 
forweren, -weoren, -woren 'decayd, worn out/ 
whence NE. worn 'wearied, exhausted, show- 
ing signs of care, illness, fatigue, etc' In this 
sense it became confused with wear (cbthes), 
hence the pp. worn, of clothes. 

With OE. forweren compare OHG. arweran, 
irweran 'affectus, decoctus, confectus, decrepi- 
tus/ MHG. verwesen ' zunichte werden, verge- 
hen, hinunterkommen ; zunichte machen, ver- 
derben, aufbrauchen/ OE. wimian 'dry up, 
wither/ weornian ' fade/ and the following. 

25. ON., NIcel. vesall 'wretched, poor, 
miserable ' (ON. vesmll is a contamination with 
u-scell 'ungliicklich'), Norw. dial, visall, vesall 
'small, thin, delicate, weak/ MHG. wesel 
'schwach, matt, abgestorben/ ON. vesligr 
' wretched/ veslask ' pine or waste away/ Norw. 
vesla tr. 'diminish, waste/ veslast intr. 'di- 
minish/ Swed. dial, ves, vesen 'weak/ vesa 
' grow weary ; delay, tarry/ Norw. veisen ' limp, 
wilted; weak/ visa 'a weak, languid person:' 
ON. visna, OE. wisnian, OHG. wesanen 'wel- 
ken, verdorren/ etc. 

Fhancis A. Wood. 

University of Chicago. 



NOTES ON THE SOURCES OF POE'S 

POETRY: COLERIDGE, KEATS, 

SHELLEY 

I. Coleridge's Kubla Khan 
Professor Killis Campbell 1 finds a Cole- 
ridgean influence in The City in the Sea of 
Poe. Another more distinct trace appears in 
Fairy-Land, which probably satirizes Kubla 
Khan. A recent editor of Poe observed, " This 
poem comes very near to being meaningless." 
Except as satire, portions are wholly mean- 
ingless. 

1 The Nation, LXXXVIH, 248. 



